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Introduzione alla Traslitterazione dello Shem’à Israel 

Recitare lo Shem’à Israel è una מצוה mizwàh ~ precetto direttamente dalla Toràh, ed è necessario leggerlo 

almeno due volte al giorno, una a shakharit, quindi il mattino entro il termine della terza ora di sole, e 

l’altra ad ‘arvit, quindi da dopo l’uscita delle stelle entro l’alba. A priori è meglio recitarlo nelle תפילות 

teffillot  ~  preghiere stesse, ma nel caso non fosse possibile è necessario leggerlo almeno a sé. E’ possibile 

uscire dall’obbligo della lettura notturna anche attraverso la Qeriat Shem’à ‘al ha – mittàh cioè la lettura 

dello shem’à prima di andare a dormire, il cui fulcro è la seguente lettura, coadiuvata da versetti e teffillot 

varie.  

A priori è necessario pensare che si sta compiendo una mizwàh direttamente della Toràh ed avere 

intenzione di compierlo nel momento della lettura. 

Presentiamo qui una versione traslitterata, con testo in ebraico sottostante, con note. 

Si ponga la mano destra (anche per i mancini) sugli occhi chiusi e si reciti: 

   Echad A-donai E-lohenu A-donai Israel Shem’à 

 ְ�מַע יְִ�רָאֵל 'ה להֵינ�-אֱ  'ה : אֶחָד   
Sottovoce: Va’ed Le’olam Malkhutò Kevod Shem Barukh 

 ָ ר��  ֵ�ם  ְ�בוד  , מַלְכ�תו לְעולָם  :ועֶָד   
  

Si toglie la mano dagli occhi e si riprende ad alta voce:  

VeAhavtà  Et  A-donai  E-lohekhà  Bekhol  Levavkhà  uvkhol  Nafshekhà  uvkhol  Meodekhà  Vehayu  

  והְָי�  :מְאדֶ#  �בְכָל  נפְְַ�#  �בְכָל  לְבָבְ#  ְ כָל  .להֶי#-אֱ   'ה  אֵת  וְ"הַבְ!ָ 
HaDevarim  HaEle  Asher  Anokhi  Metzavekhà  HaYom  ‘Al  Levavekhà  VeShinnantem    

    וְִ�)נְַָ!ם  :לְבָבֶ#  עַל  הַ'ום  מְצַ�ְ#  "נכִי  אֲֶ�ר  הָאֵֶ%ה  הְַ$בָרִים
Levanekhà  VeDibbartà  Bam  Beshivtekhà  Bevetekhà  Uvlekhtekhà  Baderekh  Uvshokhbekhà  Uvqumekhà  

  :�בְק�מֶ#  �בְָ�כְְ #  בֶַ$רֶ�  �בְלֶכְְ!#  ְ בֵיתֶ#  ְ ִ�בְְ!#  ָ ם  ודְִַ רְ!ָ   לְבָניֶ#
Uqshartam  Leot  ‘Al  Yadekhà1  Vehayù  Letotafot  Ben  ‘enekhà2  Ukhtatvtam  

  �כְתַבְָ!ם  :עֵיניֶ#  ֵ ין  לְטטָפות  והְָי�  .ידֶָ#  עַל  לְאות  �קְַ�רְָ!ם
‘al  Mezuzot  Betekhà  Uvisha’arekhà  

  :�בְִ�עָרֶי#  ֵ יתֶ#  מְזֻזות  עַל
  

VeHayàh  Im  Sham’oa  Tishme’ù  El  Mizwotai  Asher  Anokhì  Mezavè  Etkhem  

  אֶתְכֶם  מְצַ�הֶ  "נכִי  אֲֶ�ר  מִצְותַי  אֶל  ִ!ְ�מְע�  ָ�מעַ   אִם  והְָיהָ
Hayom LeAhavàh Et A-donai E-loekhem Ul’ovdò Bekhol Levavkhem uvkhol Nafshekem 

  :נפְְַ�כֶם  �בְכָל  לְבַבְכֶם  ְ כָל  �לְעָבְדו  להֵיכֶם-אֱ   'ה  אֶת  לְ.הֲבָה  .הַ'ום
Venatatì  Metar  Arzekhem  Be’ittò  Yorè  ulMaqosh  VeAsafta  Deganekhà  Vetiroshekhà  VeItzharekhà  

  :ויְצְִהָרֶ#  ותְִירְ�#  דְגָנֶ#  וְ"סַפְ!ָ   .�מַלְקו�  יורֶה  ְ עִ!ו  .רְצְכֶם  מְטַר  ונְתִַָ!י
Venatatì  ‘esev  Besadekhà  Livhemtekhà  VeAkhaltà  Vesav’atà  Hishamerù  Lakhem  Pen  Iftè  

  יפְִֶ!ה  1ֶן  לָכֶם  ה0ִָמְר�  :וְָ�בָעְ!ָ   וְ"כַלְ!ָ   .לִבְהֶמְֶ!#  ְ ָ�דְ#  עֵֶ�ב  ונְתִַָ!י
Levavkhem  VeSartem  Ve’Avadtem  Elohim  Açherim  Vehistaçhavitem  Lahem  Veçharà  Af  A-donai  

  'ה  .ף  וחְָרָה  :לָהֶם  והְְִ�ַ!חֲויִתֶם  אֲחֵרִים  אֱלהִים  ועֲַבַדְֶ!ם  וסְַרְֶ!ם  .לְבַבְכֶם
Bekhem  Ve’atzar  Et  Hashamaim  Velò  Yihièh  Matar  VehaAdamàh  Lo  Titten  

  תִֵ!ן  לא  והְָאֲדָמָה  מָטָר  יהְִיהֶ  ולְא  ה0ַָמַיםִ  אֶת  ועְָצַר  ָ כֶם
Et  Yevulàh  VeAvadttem  Meheràh  Me’al  HaAretz  HaTovàh  Asher  A-donai  Noten  

  נתֵן  'ה  אֲֶ�ר  ה5ַבָה  הָ"רֶץ  מֵעַל  מְהֵרָה  ואֲַבַדְֶ!ם  .יבְ�ל3ָ  אֶת
Lakhem  VeSamtem  Et  Devarai  Ellèh  ‘al  Levavkhem  Ve’al  Nafshekhem  Uqshartem  
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 Se si hanno i teffillin, si bacino quelli del braccio a questo punto. 

2
 Se si hanno i teffillin, si bacino quelli della testa a questo punto. 
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  �קְַ�רְֶ!ם  .נפְְַ�כֶם  ועְַל  לְבַבְכֶם  עַל  אֵֶ%ה  ְ$בָרַי  אֶת  וְַ�מְֶ!ם  :לָכֶם
Otam  LeOt  ‘al  Yedkhem3  VeHayù  Letotafot  Ben  ‘Enekh4em  Velimmadtem  Otam  

  אתָם  ול6ְִַדְֶ!ם  :עֵיניֵכֶם  ֵ ין  לְטוטָפת  והְָי�  ידְֶכֶם  עַל  לְאות  אתָם
Et  Benekhem  Ledabber  Bam  Beshivtekhà  Bevetekhà  Uvlekhtekhà  VaDerekh  uvShokhbekhà  uvQumekhà  

  :�בְק�מֶ#  �בְָ�כְְ #  בֶַ$רֶ�  �בְלֶכְְ!#  ְ בֵיתֶ#  ְ ִ�בְְ!#  ָ ם  לְדֵַ ר  ְ ניֵכֶם  אֶת
Ukhtavtam  ‘al  Mezuzot  Betekhà  uviSha’arekhà  LeMa’an  Irbù  Yemekhem  Vimè  Venekhem  

  בְניֵכֶם  ויִמֵי  ימְֵיכֶם  ירְִ �  לְמַעַן  :�בְִ�עָרֶי#  ֵ יתֶ#  מְז�זות  עַל  �כְתַבְָ!ם

‘al  HaAdamàh  Asher  Nishb’à  A-donai  LaAvotekhem  Latet  Lahem  Kimè  HaShamayim  

  ה0ַָמַיםִ  ִ�ימֵי  לָהֶם  לָתֵת  לַאֲבתֵיכֶם  'ה  נְִ�ַ ע  אֲֶ�ר  הָאֲדָמָה  עַל
‘al  HaAretz          Vayomer  A-donai  El  Moshèh  

  מֶ�ה  אֶל  'ה  וַ'אמֶר          :הָ"רֶץ  עַל
LeMor  Dabber  El  Benè  Israel  VeAmartà  Alehem  Ve’assù  Lahem  Tzizit5  

  צִיצִת  לָהֶם  ועְָ��  אֲלֵהֶם  וְ"מַרְ!ָ   יְִ�רָאֵל  ְ ניֵ  אֶל  ַ$ֵ ר  :ֵ%אמר
‘al  Kanfè  Vighdehem  Ledorotam  Venatenu  ‘al  Tzitzit6  HaKanaf  Petil  Tekhelet  

  :ְ!כֵלֶת  1ְתִיל  הַָ�נףָ  צִיצִת  עַל  ונְתְָנ�  .לְדרתָם  בִגְדֵיהֶם  ַ�נפְֵי  עַל
Vehayàh  Lakhem  Le Tzitzit7  Uriitem  Otò  Uzkhartem  Et  Kol  Mizvot  A-donai  

  'ה  מִצְות  ָ�ל  אֶת  �זְכַרְֶ!ם  אתו  �רְאִיתֶם  לְצִיצִת  לָכֶם  והְָיהָ
Va’asitem  Otam  Velò  Taturu  Açharè  Levavkhem  VeAçharè  ‘Enekhem8  Asher  Atem  

  אֶַ!ם  אֲֶ�ר  עֵיניֵכֶם  וְ.חֲרֵי  לְבַבְכֶם  .חֲרֵי  תָת�ר�  ולְא  .אתָם  ועֲִַ�יתֶם
Zonim  Açharehem  LeMa’an  Tizkerù  Va’asitem  Et  Kol  Mizvotai  Vihiitem  Qedoshim  

  קְדִ�ים  והְִייִתֶם  .מִצְותָי  ָ�ל  אֶת  ועֲִַ�יתֶם  ִ!זְְ�ר�  לְמַעַן  :.חֲרֵיהֶם  זניִם
LeE-lohekhem  Anì  A-donai  E-lohekehm  Asher  Hotzeti  Etkhem  MeEretz  Mizraim  Lihiot  

  לִהְיות  מִצְרַיםִ  מֵאֶרֶץ  אֶתְכֶם  הוצֵאתִי  אֲֶ�ר  להֵיכֶם-אֱ   'ה  אֲניִ  :לֵאלהֵיכֶם
Lakhem  LeE-lohim  Anì  A-donai  E-lohekhem  (Emet)          

  'ה  -  ץ"הש  וחוזר  ):אֱמֶת(  :להֵיכֶם-אֱ   'ה  אֲניִ  .להִים-לֵא  לָכֶם
            

         :אֱמֶת  להֵיכֶם-אֱ 

Chi legge in pubblico recita l’ultimo emet e attende che il Chazan ripeta le ultime tre parole. 

Chi invece lo legge da solo salta l’ultimo Emet e ripete 

A-donai  E-lohekhem  Emet  

  :אֱמֶת  :להֵיכֶם-אֱ   'ה
 

      

      
      

E’ vietato il trasporto della pagina in un luogo ove non ci sia ‘eruv di Shabbat Qodesh e Yom Ha-Kippurim. 

Data l’importanza del contenuto del foglio, si stia attenti a non mancare di rispetto 

Se dovesse essere buttata, può esserlo solo in ghenizàh 

 

Tutti i diritti sono riservati  

E’ possibile stamparlo e distribuirlo gratuitamente al fine di rendere meritevoli gli altri.  
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 Se si hanno i teffillin, si bacino quelli del braccio a questo punto. 

4
 Se si hanno i teffillin, si bacino quelli della testa a questo punto. 

5
 Si portino gli tzitziot agli occhi e si bacino ogni volta che si legge la parola ציצת tzitzit 

6
 Si portino gli tzitziot agli occhi e si bacino ogni volta che si legge la parola ציצת tzitzit 

7
 Si portino gli tzitziot agli occhi e si bacino ogni volta che si legge la parola ציצת tzitzit 

8
 Si portino gli tzitziot agli occhi e si bacino anche questa volta 


